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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1754/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας Σεπτεµβρίου 2003
για την τροποποίηση για τρίτη φορά του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 περί καθορισµού για το
2003, για ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων, των αλιευτικών δυνατοτήτων και
των συναφών όρων στα κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα όπου απαιτούνται

περιορισµοί αλιευµάτων

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2371/2002 του Συµβουλίου, της 20ής
∆εκεµβρίου 2002, για τη διατήρηση και βιώσιµη εκµετάλλευση των
αλιευτικών πόρων στο πλαίσιο της Κοινής Αλιευτικής Πολιτικής (1),
και ιδίως το άρθρο 20 παράγραφοι 1 και 4,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 (2), καθορίζει τις
αλιευτικές δυνατότητες και τους συναφείς όρους για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων
στα κοινοτικά ύδατα και για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα
ύδατα όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων για το
2003. Απαιτούνται τροποποιήσεις του κανονισµού µετά από
συστάσεις που εκδόθηκαν πρόσφατα από τη διεθνή επιτροπή
αλιείας της Βαλτικής Θάλασσας (IBSFC).

(2) Τον Ιούνιο του 2003, εξέδωσε τις ακόλουθες συστάσεις:

— το σύνολο των επιτρεπόµενων αλιευµάτων (TAC) για
την παπαλίνα στη ζώνη III b, c, d (ύδατα ΕΚ) πρέπει να
αυξηθεί από 310 000 τόνους σε 341 000 τόνους,

— το ελάχιστο άνοιγµα µατιών για συρόµενα δίχτυα χωρίς
άνοιγµα διαφυγής κατά την αλιεία γάδου πρέπει να
µειωθεί από 140 σε 130 mm από την 1η Οκτωβρίου
2003,

— το ελάχιστο άνοιγµα µατιών του ανοίγµατος διαφυγής
σε «σάκους τράτας τύπου Bacoma µε άνω άνοιγµα»
πρέπει να µειωθεί από 120 mm σε 110 mm.

(3) Τα συµβαλλόµενα µέρη της IBSFC συµφώνησαν να επιτρέ-
ψουν την εφαρµογή των συστάσεων πριν από το τέλος της
προθεσµίας υποβολής ενστάσεων που αναφέρεται στη
σύµβαση για την ίδρυση της IBSFC.

(4) Είναι αναγκαίο να εφαρµοστούν αυτά τα µέτρα από την Κοι-
νότητα αµέσως µετά τη θερινή απαγόρευση ώστε να απο-
φευχθούν τα επιπλέον έξοδα για τους αλιείς.

(5) Ωστόσο, οι επιστηµονικές πληροφορίες δείχνουν ότι τα
συρόµενα δίχτυα χωρίς άνοιγµα διαφυγής είναι λιγότερο επι-
λεκτικά από ό,τι τα αλιευτικά εργαλεία τύπου Bacoma.
Συνεπώς, είναι σκόπιµο να απαγορευθεί στα κοινοτικά ύδατα
και στα κοινοτικά σκάφη η χρήση συρόµενων αλιευτικών
εργαλείων χωρίς άνοιγµα διαφυγής.

(6) Ως εκ τούτου, ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 πρέπει
να τροποποιηθεί αναλόγως,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα IA, ΙΓ και V του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2341/
2002 τροποποιούνται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Σεπτεµβρίου 2003.
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(1) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 59.
(2) ΕΕ L 356 της 31.12.2002, σ. 12· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1407/2003 (ΕΕ L 201 της
8.8.2003, σ. 3).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Σεπτεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2341/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα IA, οι καταχωρίσεις που αφορούν το είδος παπαλίνα στις ζώνες:

III b,c,d (ύδατα ΕΚ),

III d (εσθονικά ύδατα),

III d (λεττονικά ύδατα) και

III d (λιθουανικά ύδατα) αντικαθίστανται από τα εξής:

«Είδος: Παπαλίνα
Sprattus sprattus

Ζώνη: ΙΙΙbcd (ύδατα ΕΚ)

∆ανία 30 247 (1) Καταλογίζονται στο µερίδιο TAC της Λεττονίας στην
IBSFC.

(2) Επιτρέπονται παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ρέγγας 5 % το
πολύ κατά βάρος.

(3) Καταλογίζονται στο µερίδιο TAC της Λιθουανίας στην
IBSFC.

Γερµανία 19 162

Φινλανδία 15 833

Σουηδία 68 473

ΕΚ 133 715

Εσθονία 0

Λεττονία 6 000 (1) (2)

Λιθουανία 3 000 (3)

TAC 341 000

Ειδικοί όροι:

Εντός των ορίων των ανωτέρω ποσοστώσεων, στη συγκεκριµένη ζώνη µπορούν να αλιεύονται το πολύ οι κάτωθι ποσότητες:

Ύδατα Εσθονίας Ύδατα Λεττονίας Ύδατα Λιθουανίας

ΕΚ 0 6 000 3 000

Είδος: Παπαλίνα
Sprattus sprattus

Ζώνη: ΙΙΙd (εσθονικά ύδατα)

ΕΚ 0

TAC 341 000

Είδος: Παπαλίνα
Sprattus sprattus

Ζώνη: ΙΙΙd (λεττονικά ύδατα)

ΕΚ 6 000 (1) (2) (1) ∆ιατίθενται στη ∆ανία, Γερµανία, Φινλανδία και Σουηδία
εντός των αντίστοιχων ποσοστώσεων για τη ζώνη IIIbcd
(ύδατα ΕΚ).

(2) Επιτρέπονται παρεµπίπτοντα αλιεύµατα ρέγγας 5 % το
πολύ κατά βάρος.

TAC 341 000

Είδος: Παπαλίνα
Sprattus sprattus

Ζώνη: ΙΙΙd (λιθουανικά ύδατα)

∆ανία 5 817 (1) ∆ιατίθενται στη ∆ανία, Γερµανία, Φινλανδία και Σουηδία
εντός των αντίστοιχων ποσοστώσεων για τη ζώνη IIIbcd
(ύδατα ΕΚ).

(2) Εκ των οποίων, 3 000 τόνοι καταλογίζονται στο κοινοτικό
µερίδιο TAC για παπαλίνα στη ζώνη IIIbcd (ύδατα ΕΚ).»

Γερµανία 1 546

Σουηδία 2 637

3 000 (1)

ΕΚ 13 000 (2)

TAC 341 000
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2. Στο παράρτηµα ΙΓ, η υποσηµείωση 2 σχετικά µε το είδος κοκκινόψαρο στις ζώνες V, XII και XIV αντικαθίσταται από τα ακό-
λουθα:

«Είδος: Κοκκινόψαρο
Sebastes spp.

Ζώνη: V, XII, XIV (1) (2)

Γερµανία 11 100 (2) (1) Κοινοτικά ύδατα και ζώνες πέραν της αλιευτικής δικαιοδο-
σίας των λοιπών παράκτιων κρατών.

(2) Μπορεί να αλιεύεται στην υποπεριοχή 2 και στις διαιρέ-
σεις IF και 3Κ της ζώνης διακανονισµού NAFO, αλλά
καταλογίζεται στην ποσόστωση για τις ζώνες V, XII, XIV
εντός συνολικής ποσόστωσης 25 000 τόνων.»

Ισπανία 1 949 (2)

Γαλλία 1 037 (2)

Ιρλανδία 4 (2)

Κάτω Χώρες 5 (2)

Πορτογαλία 2 330 (2)

Ηνωµένο Βασίλειο 27 (2)

ΕΚ 16 452 (2)

TAC 119 000 (2)

3. Στο παράρτηµα V:

α) Το σηµείο 1.1.1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1.1.1. Χωρίς ανο ίγµατα διαφυγής

Η χρήση συρόµενων διχτυών χωρίς άνοιγµα διαφυγής απαγορεύεται.»

β) Στο προσάρτηµα 1:

i) Tο τµήµα µε τίτλο «Προδιαγραφές του άνω ανοίγµατος διαφυγής του σάκου της τράτας “BACOMA”» αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Προδιαγραφές του άνω ανοίγµατος διαφυγής του σάκου της τράτας “BACOMA”

Προδιαγραφή 110 mm άνοιγµα διαφυγής µε τετράγωνα µάτια που µετρώνται ως εσωτερική διάµετρος ανοικτού
µατιού σε σάκο της τράτας που έχει διαστάσεις µατιών 105 mm ή περισσότερο στις τράτες, στους δανέζικους
γρίπους ή σε παρόµοια συρόµενα εργαλεία.

Το άνοιγµα πρέπει να αποτελείται από ορθογώνιο τµήµα δικτυώµατος στο σάκο της τράτας. Το άνοιγµα πρέπει να
είναι ενιαίο και δεν πρέπει να παρεµποδίζεται µε οποιοδήποτε τρόπο είτε από εσωτερικά είτε από εξωτερικά εξαρ-
τήµατα.»

ii) Το τµήµα µε τίτλο «Μέγεθος των µατιών του ανοίγµατος» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Μέγεθος των µατιών του ανοίγµατος

Tα µάτια πρέπει να παρουσιάζουν ελάχιστο άνοιγµα 110 mm. Tα µάτια αυτά είναι τετράγωνα, δηλαδή και οι τέσσερις
πλευρές του δικτυώµατος του ανοίγµατος να είναι κοµµένες διαγώνια (κοπή τύπου “Β”). Το δικτύωµα θα τοποθετείται
κατά τρόπο ώστε οι πλευρές των µατιών να είναι παράλληλες και κάθετες προς το µήκος του σάκου. Tο δικτύωµα
πρέπει να είναι κατασκευασµένο χωρίς κόµβους µε µονόινο νήµα ή το δικτύωµα πρέπει να διαθέτει παρόµοιες αποδε-
δειγµένες επιλεκτικές ιδιότητες. Η διάµετρος κάθε νήµατος πρέπει να φθάνει τουλάχιστον τα 4,9 mm.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1755/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 3ης Οκτωβρίου 2003

για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-
νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 3ης Οκτωβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 96,0
060 87,0
068 88,6
096 72,9
999 86,1

0707 00 05 052 94,9
999 94,9

0709 90 70 052 98,3
999 98,3

0805 50 10 052 82,2
382 58,3
388 81,0
524 57,8
528 55,0
999 66,9

0806 10 10 052 105,5
064 114,9
999 110,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 73,3
400 71,4
508 103,4
512 104,3
720 49,4
800 193,6
804 104,7
999 100,0

0808 20 50 052 109,8
064 47,6
720 65,2
999 74,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1756/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Οκτωβρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/2003, όσον αφορά το ισοζύγιο προβλέψεων εφοδια-
σµού των υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων και της Μαδέρας για τον τοµέα των µεταποιηµένων

οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, για τα ειδικά µέτρα, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των υπερπόντιων γαλλικών διαµερισµάτων και για
την τροποποίηση της οδηγίας 72/462/ΕΟΚ καθώς και την
κατάργηση των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 525/77 και (ΕΟΚ) αριθ.
3763/91 (Poseidom) (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 6,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001, για τα ειδικά µέτρα, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Αζορών και της Μαδέρας και για την
κατάργηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1600/92 (Poseima) (2),
και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτηµα Ι µέρος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/
2003 της Επιτροπής, της 20ής Ιανουαρίου 2003, για την
κατάρτιση των ισοζυγίων προβλέψεων και τον καθορισµό
των κοινοτικών ενισχύσεων για τον εφοδιασµό µε ορισµένα
βασικά προϊόντα για κατανάλωση από τον άνθρωπο, για
µεταποίηση και ως γεωργικές εισροές, καθώς και για την
προµήθεια ζώντων ζώων και αυγών στις ιδιαίτερα αποµα-
κρυσµένες περιφέρειες σύµφωνα µε τους κανονισµούς του
Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 1452/2001, (ΕΚ) αριθ. 1453/2001
και (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/2003 (4), καταρτί-
ζει ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού και καθορίζει την κοι-
νοτική ενίσχυση για τα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση οπω-
ροκηπευτικά για τα υπερπόντια γαλλικά διαµερίσµατα.

(2) Το ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού προβλέπει ετήσια
ποσότητα 300 τόνων πολτών φρούτων υπαγόµενων στους
κωδικούς ΣΟ 2008 και ετήσια ποσότητα 170 τόνων συµπυ-
κνωµένων χυµών φρούτων υπαγόµενων στους κωδικούς ΣΟ
2009, για το σύνολο των υπερπόντιων γαλλικών διαµε-
ρισµάτων. Η τρέχουσα κατάσταση όσον αφορά την εκτέλεση
του ισοζυγίου στις περιφέρειες αυτές και οι προβλέψεις
αναγκών σε εφοδιασµό για το δεύτερο εξάµηνο του 2003
δείχνουν ότι οι ποσότητες που έχουν καθορισθεί για τον
εφοδιασµό µε τις δύο αυτές κατηγορίες προϊόντων υπολεί-
πονται των αναγκών.

(3) Με την από 8 Ιουλίου 2003 επιστολή, οι γαλλικές αρχές
υπέβαλαν για το θέµα αυτό αίτηση τροποποίησης του ισοζυ-
γίου, προκειµένου να ικανοποιηθούν οι ανάγκες εφοδιασµού
των δύο διαµερισµάτων.

(4) Το παράρτηµα ΙΙΙ µέρος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/
2003 ορίζει το προβλεπόµενο ισοζύγιο εφοδιασµού και
καθορίζει την κοινοτική ενίσχυση για τα µεταποιηµένα
προϊόντα µε βάση οπωροκηπευτικά για τη Μαδέρα και τις
Αζόρες.

(5) Το ισοζύγιο προβλέψεων εφοδιασµού προβλέπει για τη
Μαδέρα ετήσια ποσότητα 400 τόνων φρούτων υπαγόµενων
στους κωδικούς ΣΟ 2008. Η τρέχουσα κατάσταση από
άποψη εκτέλεσης του ισοζυγίου στην περιφέρεια αυτή δεί-
χνει ότι η ποσότητα που έχει καθορισθεί για τον εφοδιασµό
µε την κατηγορία αυτή προϊόντων υπολείπεται των αναγκών.

(6) Με την από 6 Αυγούστου 2003 επιστολή, οι πορτογαλικές
αρχές υπέβαλαν αίτηση τροποποίησης του ισοζυγίου του
σχετικού µε τη Μαδέρα, προκειµένου να ικανοποιηθούν οι
ανάγκες εφοδιασµού της Μαδέρας.

(7) Κατόπιν των ανωτέρω είναι σκόπιµη η τροποποίηση του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 98/2003.

(8) Τα µέτρα τα προβλεπόµενα στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 98/2003 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο παράρτηµα Ι το µέρος 3 αντικαθίσταται από το κείµενο του
παραρτήµατος Ι του παρόντος κανονισµού.

2. Στο παράρτηµα ΙΙΙ µέρος 4, ο πίνακας που αφορά τη Μαδέρα
αντικαθίσταται από τον πίνακα του παραρτήµατος ΙΙ του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
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(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 26.
(3) ΕΕ L 14 της 21.1.2003, σ. 32.
(4) ΕΕ L 214 της 26.8.2003, σ. 10.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

4.10.2003L 252/8 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«Μέρος 3

Μεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα οπωροκηπευτικά

Προβλεπόµενο ισοζύγ ιο εφοδιασµού και κο ινοτ ική εν ίσχυση γ ια την προµήθε ια κοινοτ ικών προϊόντων
ανά ηµερολογ ιακό έτος

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ ∆ιαµέρισµα
Ποσότητα

(σε τόνους)

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

I II III

Πολτοί φρούτων, λαµβανόµενοι από
βράσιµο, µε ή χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, προς
µεταποίηση:

Όλα 0 — 395 —

— εσπεριδοειδή ex 2007 91

— άλλα, µε εξαίρεση τα τροπικά
φρούτα

ex 2007 99

Πολτοί φρούτων, αλλιώς παρασκευα-
σµένοι ή διατηρηµένοι, µε ή χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών ή αλκοόλης που δεν κατο-
νοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού, προς µεταποίηση:

Γουιάνα 450 — 586 —

Γουαδελούπη — 408 —

Μαρτινίκα — 408 —

Ρεϋνιόν — 456 —

— εσπεριδοειδή ex 2008 30

— αχλάδια ex 2008 40

— βερίκοκα ex 2008 50

— κεράσια ex 2008 60

— ροδάκινα ex 2008 70

— φράουλες ex 2008 80

— µείγµατα, µε εξαίρεση τα τρο-
πικά φρούτα

ex 2008 92

— άλλα µε εξαίρεση τα τροπικά
φρούτα

ex 2008 99

Χυµοί φρούτων (στους οποίους περι-
λαµβάνεται και ο µούστος σταφυ-
λιών) ή λαχανικών, που δεν έχουν
υποστεί ζύµωση, χωρίς προσθήκη
αλκοόλης, µε ή χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών, προς
µεταποίηση:

Γουιάνα 300 — 727 —

Μαρτινίκα — 311 —

Ρεϋνιόν — 311

Γουαδελούπη — 311

— χυµός πορτοκαλιού ex 2009 11 11, ex 2009 11 19,
ex 2009 19 11, ex 2009 19 19

(1)

— χυµοί φραπών ή γκρέιπ-φρουτ ex 2009 20 11, ex 2009 20 19

— χυµός σταφυλιών ex 2009 60 11, ex 2009 60 19,
ex 2009 60 51, ex 2009 60 71

— χυµός µήλων ex 2009 70 11, ex 2009 70 19

— χυµός αχλαδιών ex 2009 80 11, ex 2009 80 19

— χυµός κάθε άλλου φρούτου µε
εξαίρεση τα τροπικά φρούτα

ex 2009 80 35, ex 2009 80 38

— µείγµατα χυµού µήλων και
χυµού αχλαδιών

ex 2009 90 11, ex 2009 90 19

— άλλα µείγµατα χυµών, µε εξαί-
ρεση τα τροπικά φρούτα

ex 2009 90 21, ex 2009 90 29 Σύνολο — — — —

(1) Το ύψος της ενίσχυσης είναι ίσο µε την επιστροφή για τα προϊόντα που υπάγονται στον ίδιο κωδικό ΣΟ, η οποία χορηγείται κατ' εφαρµογή του άρθρου 16 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2201/96.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΜΑ∆ΕΡΑ

Περιγραφή των εµπορευµάτων Κωδικός ΣΟ
Ποσότητα

(σε τόνους)

Ενίσχυση
(ευρώ/τόνο)

I II III

Γλυκά κουταλιού, ζελέδες, µαρµελάδες,
πολτοί και πάστες καρπών και φρούτων,
που παίρνονται από βράσιµο, µε ή χωρίς
προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών:

— παρασκευάσµατα διαφορετικά από τα
οµογενοποιηµένα µε βάση φρούτα δια-
φορετικά από τα εσπεριδοειδή

2007 99 100 227 245 —

Καρποί και φρούτα και άλλα βρώσιµα
µέρη φυτών, αλλιώς παρασκευασµένα ή
διατηρηµένα, µε ή χωρίς προσθήκη
ζάχαρης ή άλλων γλυκαντικών ή
αλκοόλης, που δεν κατονοµάζονται ούτε
περιλαµβάνονται αλλού:

580 193 211 —

— ανανάδες 2008 20

— αχλάδια 2008 40

— κεράσια 2008 60

— ροδάκινα 2008 70

— άλλα, στα οποία περιλαµβάνονται και
τα µείγµατα, µε εξαίρεση εκείνα του
κωδικού ΣΟ 2008 19

— µείγµατα 2008 92

— άλλα, διαφορετικά από τις καρδιές
φοινίκων και τα µείγµατα

2008 99

— Χυµοί φρούτων (στους οποίους περι-
λαµβάνεται και ο µούστος σταφυλιών)
ή λαχανικών, που δεν έχουν υποστεί
ζύµωση, χωρίς προσθήκη αλκοόλης,
µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών:

— χυµοί προς µεταποίηση ex 2009 100 294 —»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1757/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Οκτωβρίου 2003
για τον καθορισµό των κανόνων εµπορίας που εφαρµόζονται στα κολοκυθάκια και την τροποποίηση του

κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1292/81

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 2 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τα κολοκυθάκια αναφέρονται στο παράρτηµα Ι του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 µεταξύ των προϊόντων για τα
οποία πρέπει να θεσπισθούν κανόνες. Ο κανονισµός (ΕΟΚ)
αριθ. 1292/81 της Επιτροπής, της 12ης Μαΐου 1981, περί
καθορισµού των κανόνων ποιότητας για τα πράσα, τις
µελιτζάνες και τα κολοκυθάκια (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 46/2003 (4), έχει
υποστεί πολλαπλές τροποποιήσεις που δεν διασφαλίζουν
πλέον νοµική σαφήνεια.

(2) Για λόγους σαφήνειας, κρίνεται σκόπιµο να καταστούν αυτό-
νοµες οι κανονιστικές ρυθµίσεις που αφορούν τα κολοκυθά-
κια σε σχέση µε τα άλλα προϊόντα που υπάγονται στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1292/81 και να τροποποιηθεί,
συνεπώς, ο εν λόγω κανονισµός. Για τον σκοπό αυτό και για
λόγους διαφάνειας στη διεθνή αγορά, πρέπει να ληφθεί
υπόψη ο κανόνας εµπορίας ΟΕΕ/ΟΗΕ FFV-41σχετικά µε την
εµπορία και τον έλεγχο της εµπορικής ποιότητας για τα
κολοκυθάκια που συνιστώνται από την οµάδα εργασίας για
την τυποποίηση των φθαρτών τροφίµων και την ανάπτυξη
της ποιότητας της Οικονοµικής Επιτροπής για την Ευρώπη
των Ηνωµένων Εθνών (ΟΕΕ/ΟΗΕ).

(3) Από την εφαρµογή των εν λόγω νέων κανόνων εµπορίας θα
πρέπει να εξαλειφθούν από την αγορά τα προϊόντα µη ικανο-
ποιητικής ποιότητας, να προσανατολιστεί η παραγωγή κατά
τρόπο ικανοποιητικό στις απαιτήσεις των καταναλωτών και
να διευκολυνθούν οι εµπορικές σχέσεις µε βάση έναν θεµιτό
ανταγωνισµό, συµβάλλοντας µε τον τρόπο αυτό στη
βελτίωση της αποδοτικότητας της παραγωγής.

(4) Οι κανόνες εφαρµόζονται σε όλα τα στάδια εµπορίας. Η
µεταφορά σε µεγάλη απόσταση, η αποθήκευση ορισµένης
διάρκειας ή οι διάφορες επεξεργασίες στις οποίες υποβάλ-
λονται τα προϊόντα, είναι δυνατόν να προκαλέσουν ορισµέ-
νες αλλοιώσεις οφειλόµενες στη βιολογική εξέλιξη των
προϊόντων αυτών ή στο κατά το µάλλον ή ήττον φθαρτό
χαρακτήρα τους. Πρέπει να ληφθούν υπόψη οι αλλοιώσεις
αυτές στην εφαρµογή των κανόνων στα στάδια εµπορίας
που έπονται του σταδίου αποστολής.

(5) Επειδή τα προϊόντα της κατηγορίας «έξτρα» αποτελoύν αντι-
κείµενο εξαιρετικά προσεκτικής διαλογής και επεξεργασίας,
πρέπει να λαµβάνεται υπόψη, όσον αφορά τα εν λόγω
προϊόντα, µόνον η µείωση της φρεσκάδας και της σπαργής.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κανόνες εµπορίας σχετικά µε τα κολοκυθάκια που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 0709 90 70 περιλαµβάνονται στο παράρτηµα.

Οι κανόνες αυτοί εφαρµόζονται σε όλα τα στάδια της εµπορίας,
σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2200/96.

Ωστόσο, στα στάδια που έπονται εκείνου της αποστολής, τα
προϊόντα µπορούν να παρουσιάζουν, σε σχέση µε αυτά που προβλέ-
πουν οι προδιαγραφές, ελαφρά µείωση της φρεσκάδας και της
σπαργής. Τα προϊόντα που κατατάσσονται σε άλλες κατηγορίες
εκτός της κατηγορίας «έξτρα» ενδέχεται επιπλέον να παρουσιάζουν
ελαφρές αλλοιώσεις οφειλόµενες στην εξέλιξή τους ή στον κατά το
µάλλον ή το ήττον φθαρτό χαρακτήρα τους.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1292/81 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο: «Κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 1292/81 της Επιτροπής, της 12ης Μαΐου 1981,
για τον καθορισµό των κανόνων εµπορίας που εφαρµόζονται
στις µελιτζάνες».

2. Το πρώτο εδάφιο του άρθρου 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:
«Οι κανόνες εµπορίας που εφαρµόζονται στις µελιτζάνες που
υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 0709 30 00 εµφαίνονται στο
παράρτηµα.»

3. Στο παράρτηµα ΙΙ ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο
τίτλο:
«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΝΟΝΕΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΜΕΛΙΤΖΑΝΕΣ»

4. Το παράρτηµα III καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται από την 1η ∆εκεµβρίου 2003.
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(2) ΕΕ L 7 της 11.1.2003, σ. 64.
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(4) ΕΕ L 7 της 11.1.2003, σ. 61.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΚΑΝΟΝΕΣ ΕΜΠΟΡΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑ ΚΟΛΟΚΥΘΑΚΙΑ

I. ΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Ο παρών κανόνας αναφέρεται στα κολοκυθάκια που έχουν συγκοµιστεί νεαρά και τρυφερά, πριν οι σπόροι τους καταστούν
συνεκτικοί, των ποικιλιών (cultivars) που προέρχονται από το Cucurbita pepo L., τα οποία προορίζονται να διατεθούν στον
καταναλωτή σε νωπή κατάσταση, εκτός από τα κολοκυθάκια που προορίζονται για βιοµηχανική µεταποίηση.

Ο παρών κανόνας καλύπτει επίσης τα κολοκυθάκια που παρουσιάζονται µε τα άνθη τους.

II. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΠΟΙΟΤΗΤΑ

Ο κανόνας αποβλέπει στον καθορισµό των χαρακτηριστικών που πρέπει να διαθέτουν τα κολοκυθάκια µετά την επεξεργασία και
τη συσκευασία.

A. Ελάχιστα χαρακτηριστικά

Σε όλες τις κατηγορίες, λαµβανοµένων υπόψη των ειδικών διατάξεων που προβλέπονται για κάθε κατηγορία και των απο-
δεκτών ορίων ανοχής, τα κολοκυθάκια και τα κολοκυθάκια µε άνθη πρέπει:

— να είναι ολόκληρα και να φέρουν µίσχο ο οποίος µπορεί να έχει υποστεί ελαφρά βλάβη,

— να είναι υγιή· εξαιρούνται τα προϊόντα που έχουν προσβληθεί από σήψη ή έχουν υποστεί τέτοιες αλλοιώσεις ώστε να
είναι ακατάλληλα για κατανάλωση,

— να είναι καθαρά, πρακτικά απαλλαγµένα από ορατές ξένες ύλες,

— να είναι φρέσκα,

— να είναι πρακτικά απαλλαγµένα από επιβλαβείς οργανισµούς,

— να είναι πρακτικά απαλλαγµένα από ζηµίες που προέρχονται από επιβλαβείς οργανισµούς,

— να είναι απαλλαγµένα από µη φυσιολογική εξωτερική υγρασία,

— να είναι απαλλαγµένα από ξένες οσµές ή/και γεύσεις.

Επιπροσθέτως, οι οπώρες πρέπει:

— να είναι σφιχτές,

— να είναι απαλλαγµένες από κοιλότητες,

— να είναι απαλλαγµένες από σχισµές,

— να έχουν φθάσει σε ικανοποιητικό στάδιο ανάπτυξης πριν οι σπόροι τους καταστούν συνεκτικοί.

Τα κολοκυθάκια πρέπει να παρουσιάζουν ανάπτυξη και κατάσταση τέτοια που να τους επιτρέπουν:

— να αντέχουν στις συνθήκες µεταφοράς και µεταχειρίσεως,

— να φθάσουν στον τόπο προορισµού σε ικανοποιητική κατάσταση.

B. Κατάταξη

Τα κολοκυθάκια ταξινοµούνται σε τρεις κατηγορίες που καθορίζονται ως εξής:

i) Κατηγορία έξτρα

Τα κολοκυθάκια που κατατάσσονται στην κατηγορία αυτή πρέπει να είναι ανώτερης ποιότητας. Πρέπει να έχουν τα
τυπικά χαρακτηριστικά της ποικιλίας ή/και του εµπορικού τύπου.

Πρέπει να έχουν:

— αναπτυχθεί επαρκώς,

— καλό σχήµα,

— τον µίσχο τους, ο οποίος έχει κοπεί καθαρά και έχει µήκος 3 cm το πολύ.

∆εν πρέπει να παρουσιάζουν ελαττώµατα, εκτός από πολύ ελαφρές επιφανειακές αλλοιώσεις, υπό τον όρο ότι αυτές δεν
επηρεάζουν ούτε τη γενική όψη του προϊόντος, ούτε την ποιότητά του, ούτε τη διατήρηση και την εµφάνιση του προϊό-
ντος αυτού στη συσκευασία.
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ii) Κατηγορία I

Τα κολοκυθάκια που κατατάσσονται στην κατηγορία αυτή πρέπει να είναι καλής ποιότητας. Πρέπει να έχουν τα τυπικά
χαρακτηριστικά της ποικιλίας ή/και του εµπορικού τύπου.

Μπορούν, ωστόσο, να φέρουν τα ακόλουθα ελαφρά ελαττώµατα, υπό τον όρο ότι αυτά δεν βλάπτουν ούτε τη γενική
όψη του προϊόντος, ούτε την ποιότητά του, ούτε τη διατήρηση και την εµφάνιση του προϊόντος αυτού στη συσκευασία:

— ελαφρά ελαττώµατα σχήµατος,

— µικρές ατέλειες του χρωµατισµού,

— πολύ µικρές ατέλειες του φλοιού.

— πολύ µικρές ατέλειες οφειλόµενες σε ασθένειες, υπό τον όρο ότι δεν είναι εξελισσόµενες και δεν επηρεάζουν τη
σάρκα.

Τα κολοκυθάκια πρέπει να φέρουν µίσχο µήκους µέχρι 3 cm.

iii) Κατηγορία II

Η κατηγορία αυτή περιλαµβάνει τα κολοκυθάκια που δεν είναι δυνατόν να ταξινοµηθούν στις ανώτερες κατηγορίες,
αλλά αντιστοιχούν στα ελάχιστα χαρακτηριστικά που καθορίζονται κατωτέρω.

Μπορούν να παρουσιάζουν τα ακόλουθα ελαττώµατα, υπό τον όρο ότι διατηρούν τα βασικά χαρακτηριστικά τους
ποιότητας, διατήρησης και παρουσίασης:

— ελαττώµατα του σχήµατος,

— ελαττώµατα του χρωµατισµού,

— ελαφρά ηλιακά εγκαύµατα,

— µικρές ατέλειες του φλοιού,

— µικρές ατέλειες οφειλόµενες σε ασθένειες, υπό τον όρο ότι δεν είναι εξελισσόµενες και δεν επηρεάζουν τη σάρκα.

III. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΚΑΤΑ ΜΕΓΕΘΟΣ

Για τα κολοκυθάκια, η ταξινόµηση καθορίζεται:

— είτε από το µήκος τους,

— είτε από το βάρος τους,

α) Στην περίπτωση της ταξινοµήσεως βάσει του µήκους, το τελευταίο αυτό µετράται από το σηµείο συµβολής µε το µίσχο µέχρι
το άκρο της στεφάνης της οπώρας.

Το ελάχιστο µήκος είναι 7 cm και το ανώτατο µήκος είναι 35 cm.

Για τις κατηγορίες έξτρα και Ι, τα κολοκυθάκια πρέπει να ταξινοµούνται σύµφωνα µε την ακόλουθη κλίµακα:

— από 7 cm έως 14 cm περιλαµβανοµένων,

— από 14 cm µη περιλαµβανοµένων έως 21 cm περιλαµβανοµένων,

— από 21 cm µη περιλαµβανοµένων έως 35 cm.

β) Στην περίπτωση της ταξινοµήσεως κατά βάρος, το ελάχιστο βάρος είναι 50 g και το ανώτατο βάρος είναι 450 g.

Για τις κατηγορίες έξτρα και Ι, τα κολοκυθάκια πρέπει να ταξινοµούνται σύµφωνα µε την ακόλουθη κλίµακα:

— από 50 g έως 100 g περιλαµβανοµένων,

— από 100 g µη περιλαµβανοµένων έως 225 g περιλαµβανοµένων,

— από 225 g µη περιλαµβανοµένων έως 450 g.

Οι διατάξεις σχετικά µε την ταξινόµηση κατά µέγεθος δεν εφαρµόζονται στα µικροσκοπικά προϊόντα (1) ούτε στα κολοκυθάκια
που παρουσιάζονται µε τα άνθη τους.

4.10.2003L 252/14 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) Με τον όρο «µικροσκοπικό προϊόν» νοείται µια ποικιλία από κολοκυθάκια που λαµβάνεται µε επιλογή των φυτών ή/και µε ειδικές καλλιεργη-
τικές τεχνικές. Πρέπει να πληρούνται όλες οι άλλες απαιτήσεις της προδιαγραφής.



IV. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΑ ΟΡΙΑ ΑΝΟΧΗΣ

Όσον αφορά την ποιότητα και το µέγεθος, σε κάθε κιβώτιο επιτρέπεται να υπάρχουν και προϊόντα που δεν ανταποκρίνονται στις
απαιτήσεις της αναγραφόµενης ποιοτικής κατηγορίας.

A. Ανοχές ποιότητας

i) Κατηγορία έξτρα

5 % κατ' αριθµό ή κατά βάρος για τα κολοκυθάκια που δεν ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά της κατηγορίας αυτής,
αλλά ανταποκρίνονται σε εκείνα της κατηγορίας Ι ή γίνονται κατ' εξαίρεση αποδεκτά στα όρια ανοχής της κατηγορίας
αυτής.

ii) Κατηγορία I

10 % κατ' αριθµό ή κατά βάρος για τα κολοκυθάκια που δεν ανταποκρίνονται στα χαρακτηριστικά της κατηγορίας
αυτής, αλλά ανταποκρίνονται σε εκείνα της κατηγορίας ΙΙ ή γίνονται κατ' εξαίρεση αποδεκτά στα όρια ανοχής της κατη-
γορίας αυτής.

iii) Κατηγορία II

10 %, κατ' αριθµό ή κατά βάρος για τα κολοκυθάκια που δεν πληρούν τα χαρακτηριστικά της κατηγορίας ούτε τα ελάχι-
στα χαρακτηριστικά, µε εξαίρεση τα προϊόντα που έχουν προσβληθεί από σήψη ή τα οποία έχουν αλλοιωθεί και δεν είναι
κατάλληλα για κατανάλωση.

B. Ανοχές µεγέθους

Για όλες τις κατηγορίες: 10 % κατ' αριθµό ή κατά βάρος για τα κολοκυθάκια που δεν πληρούν τις απαιτήσεις όσον αφορά
το µέγεθος, αλλά πληρούν τις απαιτήσεις για µέγεθος αµέσως µικρότερο ή µεγαλύτερο από εκείνο που αναγράφεται στο
κιβώτιο.

Ωστόσο, η ανοχή αυτή αφορά τα προϊόντα των οποίων οι διαστάσεις ή το βάρος διαφέρουν το πολύ κατά 10 % από τα
καθορισµένα όρια.

V. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΣΗ

A. Οµοιογένεια

Το περιεχόµενο κάθε κιβωτίου πρέπει να είναι οµοιογενές και να περιλαµβάνει κολοκυθάκια ιδίας προέλευσης, ποικιλίας ή
εµπορικού τύπου, ποιότητας, µεγέθους (σε περίπτωση ταξινόµησης κατά µέγεθος) και ιδίου σταδίου ανάπτυξης και χρωµατι-
σµού.

Το διακρινόµενο τµήµα του περιεχοµένου του δέµατος πρέπει να είναι αντιπροσωπευτικό του συνόλου.

Κατά παρέκκλιση των προηγούµενων διατάξεων του παρόντος σηµείου, τα προϊόντα που καλύπτονται από τον παρόντα
κανονισµό µπορούν να αναµειχθούν, σε συσκευασίες πώλησης καθαρού βάρους µικρότερου ή ίσου των τριών κιλών, µε νωπά
οπωροκηπευτικά διαφορετικών ειδών, υπό τους όρους που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 48/2003 της Επι-
τροπής (1).

Τα µικροσκοπικά κολοκυθάκια και τα κολοκυθάκια που παρουσιάζονται µε άνθη πρέπει να παρουσιάζουν ικανοποιητικά
οµοιόµορφο µέγεθος. Τα µικροσκοπικά κολοκυθάκια µπορούν να αναµειχθούν µε άλλα µικροσκοπικά προϊόντα διαφορετικού
είδους και καταγωγής.

B. Συσκευασία

Τα κολοκυθάκια πρέπει να συσκευάζονται κατά τρόπο ώστε να εξασφαλίζεται η επαρκής προστασία του προϊόντος.

Τα υλικά που χρησιµοποιούνται στο εσωτερικό του κιβωτίου πρέπει να είναι νέα, καθαρά, και από υλικό τέτοιο ώστε να µην
είναι δυνατό να προκληθούν εσωτερικές ή εξωτερικές αλλοιώσεις στα προϊόντα. Είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθούν υλικά µε
εµπορικές ενδείξεις, και ιδίως χαρτιά ή αυτοκόλλητα υπό τον όρο ότι η εκτύπωση ή η σήµανση γίνεται µε µη τοξική µελάνη
ή κόλλα.

Τα κιβώτια δεν πρέπει να περιέχουν ξένα σώµατα.
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VI. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗ ΣΗΜΑΝΣΗ

Κάθε κιβώτιο πρέπει να φέρει στη µια πλευρά, µε συγκεντρωµένα, ευανάγνωστα, ανεξίτηλα και εξωτερικώς ορατά στοιχεία, τις
ακόλουθες ενδείξεις:

Α. Στοιχεία ταυτότητος

Συσκευαστής ή/και αποστολέας: Όνοµα και διεύθυνση ή εµπορικό σήµα που χορηγείται ή αναγνωρίζεται από επίσηµη υπη-
ρεσία. Ωστόσο, όταν χρησιµοποιείται ένας κωδικός (συµβολική αναγνώριση), η ένδειξη «συσκευαστής ή/και αποστολέας (ή
ανάλογη συντοµογραφία)» πρέπει να αναφέρεται δίπλα στον κωδικό αυτό (συµβολική αναγνώριση).

Β. Είδος του προϊόντος

Όταν το περιεχόµενο δεν διακρίνεται εξωτερικά:
— «Κολοκυθάκια»,

— «Κολοκυθάκια µε άνθη», ή, ενδεχοµένως, ισοδύναµη ονοµασία.

Γ. Καταγωγή του προϊόντος

— Χώρα καταγωγής και ενδεχοµένως ζώνη παραγωγής ή εθνική, περιφερειακή ή τοπική ονοµασία.

∆. Εµπορικά χαρακτηριστικά

— Κατηγορία.

— Μέγεθος (σε περίπτωση ταξινόµησης κατά µέγεθος) εκφραζόµενο:
— είτε, όταν πρόκειται για ταξινόµηση βάσει του µήκους, από τις ελάχιστες και µέγιστες διαστάσεις,
— είτε, όταν πρόκειται για ταξινόµηση κατά βάρος, από το ελάχιστο και µέγιστο βάρος.

— Ενδεχοµένως, «µίνι κολοκυθάκια», «baby κολοκυθάκια» ή οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη ονοµασία για ένα µικροσκοπικό
προϊόν. Στην περίπτωση κατά την οποία αναµειγνύονται πολλοί τύποι προϊόντων στην ίδια συσκευασία, είναι υποχρεω-
τική η ένδειξη όλων των προϊόντων, καθώς και εκείνη των αντίστοιχων καταγωγών τους.

Ε. Επίσηµο σήµα ελέγχου (προαιρετικό).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1758/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 3ης Οκτωβρίου 2003
για καθορισµό του συντελεστή µείωσης που θα εφαρµοστεί στην επιµέρους δασµολογική ποσόστωση II
για το µαλακό σίτο άλλης ποιότητας πλην της υψηλής, που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2375/2002

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2375/2002 της Επιτροπής, της 27ης
∆εκεµβρίου 2002, για το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης των
κοινοτικών δασµολογικών ποσοστώσεων για τον µαλακό σίτο άλλης
ποιότητας πλην της υψηλής ποιότητας, προέλευσης τρίτων χωρών,
και για τη θέσπιση παρέκκλισης από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 του Συµβουλίου (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1111/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2375/2002 άνοιξε ετήσια δασµο-
λογική ποσόστωση 2 981 600 τόνων για µαλακό σίτο
άλλης ποιότητας πλην της υψηλής ποιότητας. Η ποσόστωση
αυτή υποδιαιρέθηκε σε τρεις επιµέρους ποσοστώσεις.

(2) Το άρθρο 3 παράγραφος 1, του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2375/2002 καθόρισε σε 38 000 τόνους την ποσότητα της
επιµέρους ποσόστωσης II για την περίοδο από 1ης Ιανουα-
ρίου έως 31 ∆εκεµβρίου 2003.

(3) Οι ποσότητες που ζητήθηκαν στις 29 Σεπτεµβρίου 2003,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2375/2002, υπερβαίνουν τις διαθέσιµες ποσότη-
τες. Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί σε ποιό βαθµό µπορούν
να εκδοθούν τα πιστοποιητικά, καθορίζοντας τον συντελεστή
µείωσης που θα εφαρµοστεί στις ζητούµενες ποσότητες,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση χορήγησης πιστοποιητικού εισαγωγής για την επιµέ-
ρους ποσόστωσης II για τον µαλακό σίτο άλλης ποιότητας πλην
της εκλεκτής, που υποβλήθηκε και διαβιβάστηκε στην Επιτροπή
στις 29 Σεπτεµβρίου 2003 σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφοι 1
και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2375/2002, ικανοποιείται µέχρι
ποσοστού 50,0115 % των ζητουµένων ποσοτήτων.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 4 Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 3 Οκτωβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 158 της 27.6.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 358 της 31.12.2002, σ. 88.
(4) ΕΕ L 158 της 27.6.2003, σ. 21.



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 9ης Ιουλίου 2003
σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που προτίθεται να χορηγήσει η Ισπανία ως ενίσχυση λειτουργίας και

αφορά τις συµβάσεις για τρία δεξαµενόπλοια µεταφοράς µεθανίου ναυπηγούµενα από την IZAR

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 2009]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό )

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/691/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και ιδίως το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1540/98 του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου 1998, περί ενισχύσεων στην ναυπηγική
βιοµηχανία (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 2,

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε προαναφερθείσες διατά-
ξεις (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 6 Νοεµβρίου 2001, η Ισπανία ανακοίνωσε στην Επιτροπή την αίτησή της για χορήγηση παράτασης
της προθεσµίας παράδοσης τεσσάρων δεξαµενόπλοιων µεταφοράς µεθανίου για τα οποία είχε συνάψει
σύµβαση ο ισπανικός ναυπηγικός όµιλος IZAR. Η Επιτροπή µε επιστολή της, της 24ης Απριλίου 2002,
κοινοποίησε στην Ισπανία την απόφασή της να κινήσει κατά του µέτρου αυτού τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ. Η Ισπανία απάντησε µε επιστολή της 4ης Ιουνίου
2002, που πρωτοκολλήθηκε στις 6 Ιουνίου 2002.

(2) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία αυτή δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (3). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρήσεις
τους.

(3) Η Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις των ενδιαφεροµένων τις οποίες διαβίβασε στην Ισπανία παρέχοντάς της
τη δυνατότητα να υποβάλει τα σχόλιά της, και έλαβε τα σχόλια αυτά µε επιστολή της 3ης ∆εκεµβρίου
2002.
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(1) ΕΕ L 202 της 18.7.1998, σ. 1.
(2) ΕΕ L 33 της 5.2.2000, σ. 6.
(3) ΕΕ C 238 της 3.10.2002, σ. 2.



II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(4) Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98 (που καλείται στο εξής, «κανονισµός
περί ναυπηγικής βιοµηχανίας») ορίζεται ότι το ανώτατο όριο ενίσχυσης που εφαρµόζεται στη σύµβαση είναι
εκείνο που ίσχυε κατά την ηµεροµηνία υπογραφής της τελικής σύµβασης. Ωστόσο, σε περίπτωση που τα
δεξαµενόπλοια παραδοθούν αφού έχει παρέλθει τριετία από την ηµεροµηνία σύναψης της οριστικής
σύµβασης, το µέγιστο όριο που εφαρµόζεται στη σύµβαση είναι εκείνο που ίσχυε τρία χρόνια πριν από την
ηµεροµηνία παράδοσης του σκάφους.

(5) Σύµφωνα µε το ίδιο άρθρο, για τα δεξαµενόπλοια για τα οποία έχει συναφθεί σύµβαση µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2000 θα χορηγηθεί ενίσχυση λειτουργίας ύψους 9 %. Για τα δεξαµενόπλοια για τα οποία έχει
συναφθεί σύµβαση µετά την ηµεροµηνία αυτή δεν θα χορηγηθεί ενίσχυση λειτουργίας. Για το λόγο αυτό,
χωρίς παράταση της τριετούς προθεσµίας παράδοσης, δεν µπορούν να χορηγηθούν ενισχύσεις λειτουργίας
για πλοία που παραδίδονται µετά τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, παρότι οι συµβάσεις είχαν υπογραφεί πριν από
τα τέλη του 2000. Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού περί ναυπηγικής βιοµηχανίας,
η Επιτροπή µπορεί να παρατείνει την τριετή προθεσµία παράδοσης σε περίπτωση εξαιρετικών περιστάσεων
ή τεχνικής πολυπλοκότητας του πλοίου.

(6) Η Ισπανία ζήτησε παράταση της τριετούς προθεσµίας παράδοσης για τρία δεξαµενόπλοια ναυπήγησης
IZAR, λόγω της τεχνικής τους πολυπλοκότητας. Η αρχική αίτηση αφορούσε τέσσερα δεξαµενόπλοια, αλλά
στην επιστολή της 6ης Μαρτίου 2002, η Ισπανία ενηµέρωσε ότι είχε ακυρώσει µία παραγγελία και, ως εκ
τούτου, η αίτηση αφορούσε πλέον τρία δεξαµενόπλοια. Η IZAR ανήκει στην κρατική ισπανική εταιρεία
χαρτοφυλακίου SEPI και σε έναν όµιλο ναυπηγικής που αποτελείται από έξι πολιτικά και τρία στρατιωτικά
ναυπηγεία.

(7) Η κοινοποίηση της Ισπανίας αναφέρει τα δεξαµενόπλοια 3 έως 5 του πίνακα, µε τις αντίστοιχες προβλεπό-
µενες ηµεροµηνίες παράδοσης. Τα δεξαµενόπλοια 1 και 2 της ιδίας σειράς έχουν συµπεριληφθεί µε σκοπό
τη σύγκριση.

ΠΙΝΑΚΑΣ

(σε µήνες)

Αριθµός
δεξαµενό-
πλοιου/

ναυπηγείο

Ηµεροµηνία της
σύµβασης

Έναρξη ναυπήγησης
Προβλεπόµενη ηµε-
ροµηνία παράδοσης

Προβλεπόµε-
νος χρόνος
ναυπήγησης

Yπολογιζόµε-
νος χρόνος
µεταξύ σύµ-
βασης και
παράδοσης

S Ιούλιος 2000 Αύγουστος 2000 Νοέµβριος 2003 39,5 40

PR Ιούλιος 2000 Οκτώβριος 2000 ∆εκέµβριος 2003 39 41

321/S Ιούλιος 2000 Ιανουάριος 2001 15 Φεβρουαρίου
2004

37 42,5

103/PR ∆εκέµβριος 2000 Ιούνιος 2001 30 Ιουνίου 2004 36,5 42

105/PR ∆εκέµβριος 2000 ∆εκέµβριος 2001 31 ∆εκεµβρίου 2004 36 48

Σηµείωση: S = ναυπηγεία του Sestao, PR = ναυπηγεία του Puerto Real.

(8) Η Ισπανία ανέφερε µια δήλωση της Επιτροπής του 1990 (1) στην οποία αυτή βεβαίωνε ότι όταν πρότεινε
για πρώτη φορά τη δυνατότητα παράτασης της τριετούς προθεσµίας για λόγους τεχνικής πολυπλοκότητας,
είχε ειδικότερα υπόψη της τη ναυπήγηση δεξαµενόπλοιων µεταφοράς µεθανίου και κρουαζιερόπλοιων ιδιαί-
τερα µεγάλων διαστάσεων. Η Ισπανία ισχυρίζεται επίσης ότι τα πλοία αυτά είναι τουλάχιστον τόσο πολύ-
πλοκα στη ναυπήγησή τους όπως τα δεξαµενόπλοια για τα οποία η Επιτροπή χορήγησε παράταση (2) το
1993. Επίσης, υποστηρίζει ότι η προθεσµία ναυπήγησης δεν είναι µεγαλύτερη από εκείνη για άλλα µεγάλα
ναυπηγεία που ναυπηγούν ή έχουν ναυπηγήσει δεξαµενόπλοια µεταφοράς µεθανίου.
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(1) ∆ήλωση που περιλαµβάνεται στα πρακτικά του συµβουλίου βιοµηχανίας του ∆εκεµβρίου 1990 (στοιχεία αναφοράς 10377/
90).

(2) Υπόθεση N 727/93 (ΕΕ C 175 της 28.6.1994, σ. 5).



III. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΡΙΤΩΝ

(9) Η Επιτροπή έλαβε τις παρατηρήσεις της Γαλλίας. Καταρχάς
η Γαλλία αρνείται τον ισχυρισµό που αναφέρεται στην
κίνηση της διαδικασίας ότι η κανονική προθεσµία µεταξύ
της σύναψης της σύµβασης και της παράδοσης των δεξαµε-
νόπλοιων µεταφοράς µεθανίου είναι 36 µήνες και παρέχει
στοιχεία των ιαπωνικών και κορεατικών ναυπηγείων από τα
οποία προκύπτει ότι η προθεσµία αυτή συχνά κυµαίνεται
µεταξύ 35 και 60 µηνών. Για τον λόγο αυτό η Γαλλία
θεωρεί λογικό το ότι τα ισπανικά ναυπηγεία δεν µπορούν να
παραδώσουν τα πέντε δεξαµενόπλοια πριν από τα τέλη του
2003. Ωστόσο, η Γαλλία επισηµαίνει ότι η Ισπανία θα
έπρεπε να είχε ζητήσει την παράταση της τριετούς προθε-
σµίας παράδοσης πριν υπογράψει τις συµβάσεις και όχι σχε-
δόν ένα χρόνο µετά. Η εκ των υστέρων παράταση στρε-
βλώνει κατά κάποιον τρόπο τον ανταγωνισµό έναντι άλλων
ναυπηγείων που ενδιαφέρονται για τις ίδιες παραγγελίες.

IV. ΣΧΟΛΙΑ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ

(10) Η Ισπανία ήταν σύµφωνη µε τις παρατηρήσεις της Γαλλίας
σχετικά µε τον απαιτούµενο µεταξύ της σύναψης της
σύµβασης και της παράδοσης. Σχετικά µε το θέµα το ότι η
παράταση ανακοινώθηκε ένα χρόνο µετά την υπογραφή των
συµβάσεων, η Ισπανία επεσήµανε ότι, εν πάση περιπτώσει,
έχει ανακοινώσει την αίτηση παράτασης και αναµένει την
απόφαση της Επιτροπής πριν χορηγήσει κάθε είδος ενίσχυση
σχετική µε τις συµβάσεις.

V. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

(11) Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης,
είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, στο µέτρο που επη-
ρεάζουν τις εµπορικές συναλλαγές µεταξύ των κρατών
µελών, οι ενισχύσεις που χορηγούνται από τα κράτη µέλη ή
από κρατικές πηγές, υπό οποιαδήποτε µορφή, οι οποίες
νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό,
ευνοώντας ορισµένες επιχειρήσεις ή παραγωγούς. Σύµφωνα
µε τις επανειληµµένες αποφάσεις των ευρωπαϊκών δικαστη-
ρίων, ο όρος του κατά πόσον η ενίσχυση επηρεάζει τις εµπο-
ρικές συναλλαγές πληρούται όταν η δικαιούχος επιχείρηση
ασκεί οικονοµική δραστηριότητα που αποτελεί αντικείµενο
εµπορίου µεταξύ των κρατών µελών. Η ναυπηγική είναι
οικονοµική δραστηριότητα που αποτελεί αντικείµενο συναλ-
λαγών µεταξύ των κρατών µελών.

(12) Σύµφωνα µε το άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο ε) της
συνθήκης ΕΚ, µπορούν να θεωρηθούν ότι συµβιβάζονται µε
την κοινή αγορά οι υπόλοιπες κατηγορίες ενισχύσεων που
καθορίζει το Συµβούλιο µε απόφαση, η οποία λαµβάνεται
µε ειδική πλειοψηφία κατόπιν πρότασης της Επιτροπής. Η
Επιτροπή επισηµαίνει ότι το Συµβούλιο εξέδωσε επ' αυτής
της βάσης, στις 29 Ιουνίου 1998, τον κανονισµό περί
ναυπηγικής βιοµηχανίας.

(13) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι, σύµφωνα µε τον κανονισµό περί
ναυπηγικής βιοµηχανίας «ναυπηγική» σηµαίνει κατασκευή
αυτοπροωθούµενων ποντοπόρων εµπορικών πλοίων. Η Επι-
τροπή παρατηρεί, επιπλέον, ότι τα ναυπηγεία ιδιοκτησίας
της IZAR στο Puerto Real και στο Κάδιξ κατασκευάζουν
αυτό το είδος πλοίων και ότι, κατά συνέπεια, αποτελούν επι-
χειρήσεις που εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του εν λόγω
κανονισµού.

(14) Το άρθρο 1 παράγραφος 3 του κανονισµού περί ναυπηγικής
βιοµηχανίας ορίζει ότι µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2000 θα
επιτρέπεται η χορήγηση ενισχύσεων λειτουργίας που έχουν
σχέση µε συµβάσεις για την ναυπήγηση πλοίων που δεν
υπερβαίνουν το ανώτατο όριο του 9 %. Το ανώτατο όριο

ενίσχυσης που εφαρµόζεται στη σύµβαση είναι εκείνο το
οποίο ίσχυε κατά την ηµεροµηνία υπογραφής της οριστικής
σύµβασης. Ωστόσο, το όριο αυτό δεν εφαρµόζεται στα
πλοία που παραδίδονται µετά την πάροδο τριετίας από την
ηµεροµηνία σύναψης της σύµβασης. Στις περιπτώσεις αυτές,
το ανώτατο όριο που εφαρµόζεται είναι εκείνο το οποίο
ίσχυε τρία χρόνια πριν από την ηµεροµηνία παράδοσης του
πλοίου. Ως εκ τούτου, εάν η ηµεροµηνία παράδοσης ενός
πλοίου είναι µεταγενέστερη της 31ης ∆εκεµβρίου 2003, δεν
είναι δυνατόν να χορηγηθεί ενίσχυση λειτουργίας.

(15) Ωστόσο, το άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού περί
ναυπηγικής βιοµηχανίας ορίζει ότι «η Επιτροπή δύναται να
δεχθεί την παράταση της τριετούς προθεσµίας παράδοσης
οσάκις τούτο κρίνεται δικαιολογηµένο λόγω της τεχνικής
περιπλοκότητας του συγκεκριµένου ναυπηγικού εγχειρήµα-
τος ή λόγω καθυστερήσεων συνεπεία απρόβλεπτης και
σοβαρής διατάραξης του προγράµµατος εργασιών του
ναυπηγείου για την οποία αυτό δεν µπορεί να θεωρηθεί
υπεύθυνο, συνεπεία εξαιρετικών περιστάσεων, µη δυναµένων
να προβλεφθούν από την οικεία επιχείρηση και οφειλοµένων
σε εξωγενείς παράγοντες». Θα πρέπει να επισηµανθεί ότι η
Ισπανία στηρίζει την αίτησή της για παράταση της προθε-
σµίας παράδοσης στον τεχνική πολυπλοκότητα του σχεδίου
ναυπήγησης.

(16) Η Επιτροπή παρατηρεί ότι το θέµα της παράτασης της προ-
θεσµίας παράδοσης είναι αποφασιστικό για τον καθορισµό
του κατά πόσον τα συγκεκριµένα πλοία µπορούν να τύχουν
της ενίσχυσης λειτουργίας σχετικά µε τις συµβάσεις. Η συ-
γκεκριµένη ενίσχυση λειτουργίας συνεπάγεται τη χρηµατο-
δότηση µε κρατικούς πόρους τµήµατος του κόστους που τα
ναυπηγεία θα πρέπει κανονικά να υποστούν για την
ναυπήγηση του σκάφους. Για τούτο, η ενίσχυση που µπορεί
να χορηγηθεί εάν παραταθεί για τα πλοία η τριετής προθε-
σµία εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου 87 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης.

(17) Με την κίνηση της διαδικασίας, γεννήθηκαν στην Επιτροπή
σειρά αµφιβολιών για θέµατα σχετικά µε την υπόθεση αυτή.
Αναφέρονταν συγκεκριµένα, στο χρόνο ναυπήγησης και το
χρόνο µεταξύ της σύναψης της σύµβασης και της παρά-
δοσης των συγκεκριµένων πλοίων. Οι αµφιβολίες αναλύονται
ακολούθως σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ελήφθησαν
κατά τη διάρκεια της διαδικασίας.

(18) Όσον αφορά την πρώτη αµφιβολία, το χρόνο ναυπήγησης
των δεξαµενόπλοιων µεταφοράς µεθανίου, η Επιτροπή επε-
σήµανε στην κίνηση της διαδικασίας ότι η ναυπήγηση ενός
πλοίου αυτού του είδους σήµερα διαρκεί κανονικά γύρω
στους τριάντα µήνες. Το γεγονός ότι είναι δυνατή η παρά-
δοση των δεξαµενόπλοιων µεταφοράς µεθανίου εντός προθε-
σµίας 36 µηνών από την υπογραφή της σύµβασης γεννά
αµφιβολίες για το κατά πόσον τα πλοία αυτά µπορούν να
τύχουν παράτασης της τριετούς προθεσµίας λόγω της τε-
χνικής τους πολυπλοκότητας.

(19) Σχετικά µε το θέµα αυτό η Ισπανία επεσήµανε την τεχνική
πολυπλοκότητα των πλοίων και ζήτησε ο χρόνος
ναυπήγησης να συγκριθεί µε εκείνον άλλων ναυπηγείων των
κρατών µελών και όχι µε εκείνον των ιδιαίτερα πεπειραµένων
ναυπηγείων της Κορέας. Η Ισπανία επίσης επεσήµανε την
ανάγκη να δηµιουργηθεί σειρά εγκαταστάσεων στα αντί-
στοιχα ναυπηγεία, δεδοµένου ότι είναι η πρώτη φορά που
ναυπηγούν δεξαµενόπλοια µεταφοράς µεθανίου. Επισηµαίνει
επίσης ότι τα δεξαµενόπλοια µεταφοράς µεθανίου διπλού
κύτους που ναυπηγούνται στην Ισπανία είναι πιο πολύπλοκα
από άλλα ανάλογα πλοία, και ως εκ τούτου απαιτούν µεγα-
λύτερο χρόνο ναυπήγησης.
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(20) Τα στοιχεία που παρασχέθηκαν κατά τη διαδικασία δεν αντί-
κειντο στον ισχυρισµό που περιελήφθη κατά την κίνηση της
διαδικασίας ότι, σήµερα, ο χρόνος ναυπήγησης µπορεί να
κυµαίνεται γύρω στους 30 µήνες. Παραταύτα, η Επιτροπή
αναγνωρίζει ότι τα δεξαµενόπλοια µεταφοράς µεθανίου είναι
πλοία ιδιαίτερης τεχνικής πολυπλοκότητας και απαιτούν
µεγαλύτερο χρόνο ναυπήγησης. Επίσης διαπιστώνει ότι το
γεγονός ότι τα ισπανικά ναυπηγεία και η IZAR, ναυπηγούν
για πρώτη φορά πλοία του είδους αυτού, είναι βάσιµος
λόγος για να γίνει δεκτός χρόνος ναυπήγησης πιο µακρός
από εκείνο των κορεάτικων ναυπηγείων, που είναι πιο πεπει-
ραµένα.

(21) Από την άλλη πλευρά, η Επιτροπή αναφέρει στη δήλωσή της
του 1990, στην οποία ισχυριζόταν ότι όταν πρότεινε για
πρώτη φορά την δυνατότητα παράτασης της τριετούς προθε-
σµίας παράδοσης για λόγους τεχνικής πολυπλοκότητας, είχε
υπόψη της ειδικότερα τη ναυπήγηση δεξαµενόπλοιων µετα-
φοράς µεθανίου και κρουαζιερόπλοιων ιδιαίτερα µεγάλων
διαστάσεων.

(22) Σε σχέση µε τη δεύτερη αµφιβολία, το χρόνο µεταξύ της
σύναψης της σύµβασης και της παράδοσης των συγκεκριµέ-
νων πλοίων, η Επιτροπή αναρωτήθηκε εάν ο χρόνος αυτός
ήταν πολύ µεγαλύτερος από εκείνον που απαιτείτο. Τόσο η
Γαλλία όσο και η Ισπανία υπέβαλαν σχόλια σχετικά µε το
θέµα. Η Ισπανία ισχυρίζεται ότι ο µέσος χρόνος µεταξύ
σύναψης της σύµβασης και παράδοσης των δεξαµενόπλοιων
µεταφοράς µεθανίου που ναυπηγούνται στην Κοινότητα
κυµαίνεται γύρω στους 49 µήνες ενώ εκείνων της Ασίας,
στους 42 µήνες. Η Γαλλία συµφωνεί ότι ο χρόνος µεταξύ
της σύναψης της σύµβασης και της παράδοσης στα κυριό-
τερα ασιατικά ναυπηγεία κυµαίνεται µεταξύ 35 και 60
µηνών.

(23) Η Επιτροπή επισηµαίνει ότι ο χρόνος µεταξύ της σύναψης
σύµβασης και της παράδοσης αποτελεί συνδυασµό του χρό-
νου ναυπήγησης και του χρόνου µεταξύ της υπογραφής της
σύµβασης και της έναρξης της ναυπήγησης. Η Επιτροπή δεν
µπορεί να παρατείνει την προθεσµία παράδοσης εάν ο χρό-
νος µεταξύ της σύναψης της σύµβασης και της έναρξης της
ναυπήγησης είναι ιδιαίτερα µακρός. Στην παρούσα περί-
πτωση, ο χρόνος µεταξύ της σύναψης της σύµβασης και της
έναρξης της ναυπήγησης των αντιστοίχων πλοίων είναι έξι,
πέντε και δώδεκα µήνες που η Επιτροπή θεωρεί αποδεκτό.

(24) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή κρίνει ότι η προθε-
σµία παράδοσης µπορεί να παραταθεί για τα συγκεκριµένα
δεξαµενόπλοια σύµφωνα µε τις προαναφερθείσες προβλεπό-
µενες ηµεροµηνίες παράδοσης.

(25) Θα πρέπει να επισηµανθεί ότι κατά την κίνηση της διαδικα-
σίας, η Επιτροπή επιβεβαίωσε ότι µετά την αρνητική της
απόφαση 2000/131/ΕΚ σχετικά µε την ενίσχυση υπό µορφή
φορολογικής πίστωσης στα δηµόσια ισπανικά ναυπηγεία (1),
τα συγκεκριµένα ναυπηγεία δεν επέστρεψαν την ενίσχυση. Σε
περίπτωση που στην τελική της απόφαση σχετικά µε το θέµα
η Επιτροπή συναγάγει ότι υπάρχουν λόγοι για να επιτρέψει
την παράταση της τριετούς προθεσµίας για οποιοδήποτε
από τα τρία δεξαµενόπλοια µεταφοράς µεθανίου, θα πρέπει
επίσης να µελετήσει σχετικά την απόφαση του ∆ικαστηρίου
της 15ης Μαΐου 1997 στην υπόθεση C-355/95 Textil-

werke Deggendorf GmbH (TWD) c/Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της
Γερµανίας (που καλείται εφεξής «απόφαση Deggendorf») (2),
εάν µέχρι τότε δεν έχει ακόµα επιστραφεί η προαναφερθείσα
ενίσχυση.

(26) Σχετικά µε το θέµα αυτό, η Επιτροπή κρίνει ότι µπορεί
µόνον να δώσει εντολή για τη λήψη απόφασης αναστολής
της πληρωµής της συµβιβάσιµης µε την κοινή αγορά ενί-
σχυσης, που είναι η αρχή της απόφασης Deggendorf, εάν η
χορηγούµενη ενίσχυση µε την νέα απόφαση οδηγεί σε
σώρευση ενισχύσεων που καθιστά ασυµβίβαστη τη νέα ενί-
σχυση. Η Επιτροπή κρίνει ότι η παρούσα περίπτωση δεν
αναφέρεται στο θέµα της σώρευσης στο ποσό της ενίσχυσης
που πρέπει να επιτραπεί, αλλά µόνο στην ύπαρξη ειδικών
συνθηκών για την παράταση.

(27) Για το λόγο αυτό, η Επιτροπή υποστηρίζει ότι το γεγονός
ότι η Επιτροπή δεν θεωρεί ότι η προαναφερθείσα παράνοµη
ενίσχυση έχει ανακτηθεί, δεν εµποδίζει την Ισπανία να
χορηγήσει ενίσχυση λειτουργίας για τα τρία δεξαµενόπλοια.

(28) Τέλος, σε σχέση µε την παρατήρηση της Γαλλίας ότι η παρά-
ταση εκ των υστέρων αποτελεί κατά κάποιον τρόπο
στρέβλωση του ανταγωνισµού έναντι άλλων ενδιαφερόµενων
για τις ίδιες παραγγελίες ναυπηγείων, η Επιτροπή επισηµαίνει
ότι στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού περί ναυπη-
γικής βιοµηχανίας δεν ορίζεται ότι οι αιτήσεις παράτασης
της προθεσµίας παράδοσης πρέπει να ανακοινώνονται πριν
από την υπογραφή των συµβάσεων. Η Επιτροπή επισηµαίνει
επίσης ότι η Ισπανία κοινοποίησε ότι δεν θα χορηγήσει ενί-
σχυση λειτουργίας για τα συγκεκριµένα δεξαµενόπλοια,
παρά µόνο αν η Επιτροπή αποφασίσει την παράταση της
προθεσµίας παράδοσης.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(29) Βάσει των προαναφερθέντων, η Επιτροπή θεωρεί ότι µπορεί
να εγκρίνει την παράταση της τριετούς προθεσµίας παρά-
δοσης των τριών δεξαµενόπλοιων. Θα πρέπει να παραταθεί η
προθεσµία παράδοσης µέχρι τις προαναφερθείσες προβλεπό-
µενες ηµεροµηνίες (15 Φεβρουαρίου 2004, 30 Ιουνίου
2004 και 31 ∆εκεµβρίου 2004 για τα αντίστοιχα δεξαµε-
νόπλοια),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η τριετής προθεσµία παράδοσης που προβλέπεται στο άρθρο 3
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1540/98 παρατείνεται
για τα τρία δεξαµενόπλοια µεταφοράς µεθανίου που έχουν
ναυπηγηθεί από την IZAR ως ακολούθως:

α) για το δεξαµενόπλοιο 321 που ναυπηγείται στα ναυπηγεία του
Sestao, µέχρι τις 15 Φεβρουαρίου 2004·

β) για το δεξαµενόπλοιο 103 που ναυπηγείται στα ναυπηγεία του
Puerto Real, µέχρι τις 30 Ιουνίου 2004·

γ) για το δεξαµενόπλοιο 105 που ναυπηγείται στα ναυπηγεία του
Puerto Real, µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2004.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 9 Ιουλίου 2003.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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